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У статті розглянуто питання визначення конституціональних рис англомовного афоризму. Проведено 

порівняльний аналіз визначень афоризму в словниках та наукових працях. Сформульовано визначення афоризму з 
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Об’єктом цього дослідження є англомовний афоризм, а предметом – його 

морфологічні та функціональні ознаки, які є важливими для визначення афоризму. Саме у 

формулюванні визначення афоризму полягає мета дослідження. Для досягнення цієї мети 

необхідно вирішити такі завдання: провести порівняльний аналіз визначень афоризму в 

вітчизняних та закордонних словниках та наукових працях, визначити значущі конституційні 

ознаки англомовного афоризму. 

Слово "афоризм" уперше з’явилось в праці давньогрецького вченого Гіппократа, який 

жив у V-IV ст. до н.е., як назва його трактату про мистецтво лікування. Дослідження  
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німецьких вчених Ф. Шалька, П. Реквадта продемонстрували, що це слово за часів 

античності означало мудрий вислів, а також стислий стиль викладення [Федоренко, 

Сокольская 1990, с.12-13]. 

У звичайному розумінні афоризм – це "вислів, який в лаконічній формі виражає 

узагальнену закінчену думку" [РЭС 2001, с. 105]. Окрім такого тлумачення, існує чимало 

інших визначень цього терміну. Вони відображені в довідниках, починаючи з XIX ст. Деякі 

словники визначають афоризм як глибоку повчальну думку, судження [Брокгауз, Ефрон 

1990: IV, с. 1890], [СИС 1987, с 63], [СЛТ 1974, с. 23]. В інших – афоризм сприймається як 

синонім вислову, також підкреслюється стародавній характер афоризму як літературного 

жанру [БСЭ: II, с. 434], [БТСРЯ 1998, с. 52], [Даль 1995: I, с. 30], [ЛЭ 1926: I, с. 279], [Ожегов 

1985, с. 30], [Розенталь 2001, с. 35], [РЯЭ 1979, с. 5], [СИСВ 2000, с. 74], [СРЯ 1985: I, с. 52], 

[ССИС 1999, с. 77], [ССРЛЯ 1950: I, с. 226], [ТСРЯ 1935: I, с. 75].  

Таким чином, можна зробити висновок про відсутність єдиного визначення афоризму 

в довідниках. Так, ряд лексикографів розмежовують поняття "афоризм" та "вислів", 

характеризуючи афоризм як глибоку повчальну думку чи судження [Брокгауз, Ефрон 1990: 

IV, 1890], [БСЭ 1970: II, с. 434], [КЛЭ: I, с. 366], [СИС 1987, с. 63], [СЛТ 1974, с. 23]. В 

окремих словникових статтях наголошується на парадоксальності як конституційній рисі 

афоризму, при цьому постулюється, що афоризм переконує саме парадоксальністю та 

витонченістю формулювання, "не доводячи логічно, а вражаючи" [КЛЭ: I, с. 366], 

[Успенский 1964, с. 8]. 

Інші лексикографи вважають афоризм тотожнім до вислову ср.: [БТСРЯ 1998, с. 52], 

[Даль 1995: I, с. 30], [ЛЭ 1926: I, с. 279], [Ожегов 1985, с. 30], [Розенталь 2001, с. 35], [РЯЭ 

1979, с. 5], [СИСВ 2000, с. 74], [СРЯ 1985: I, с. 52], [ССИС 1999, с. 77], [ССРЛЯ 1950: I, 

с. 226], [ТСРЯ: I, с. 75]. При цьому підкреслюється особлива змістовність афоризму як 

висловлювання, "що містить думку".  

Відсутність чіткого визначення конституційних рис афоризму призводить до надто 

широкого розуміння цього терміну та майже ототожнення афоризму та прислів’я. 

Наприклад, Г. Л. Пермяков пропонує використовувати термін "афоризм" до прислів’їв, які не 

мають переносного смислу [Пермяков 1970, с 12]. Водночас інші дослідники чітко 

диференціюють поняття прислів’я та афоризм [Федоренко, Сокольская 1990]. 

Виходячи з визначення афоризму як вислову, який виражає якусь узагальнену думку, 

Е. М. Верещагін і В. Г. Костомаров пропонують, поділяти їх на мовленнєві (індивідуальні) та 

мовні (масові), відносячи до масових прислів’я, приказки, крилаті слова [Верещагін 1979, 

с. 5]. Мовний афоризм визначається як "фраза, яка відома усім, і тому в мовленні не 

твориться знову, а видобувається з пам’яті" [Верещагін 1999, с. 71-72]. Ю. П. Прохоров 

пропонує вважати афоризмами "загальновживані прислів’я, приказки, крилаті вислови, 

девізи та лозунги, які представлені в свідомості носіїв мови та в лаконічній формі виражають 

сутність явищ, характерних для певної мовної спільноти" [Прохоров 1977, с. 11].  

Російський лінгвіст А. С. Мамонтов пропонує розуміти під афоризмами тільки 

прислів’я та приказки, оскільки вони насамперед є "носіями і виразниками народної 

мудрості, яка має вічну цінність…"[Мамонтов 2002: с. 88]. Афоризм не розглядається 

науковцем як індивідуально авторський твір, а визначається як "цілісний знак", який може 

комплексно відображати національну культуру, "подібно до фразеологізму" [там само]. 

Дещо інакше поняття афоризму трактують укладачі «Літературного 

енциклопедичного словника»: це думка, яка ґрунтується не на систематичних доказах і не на 

аналітичній самоочевидності, а на цілісному духовному досвіді, істина якого може бути 

тільки пережита, але не доказана. За походженням афоризми поділяються на фольклорні 

(прислів’я і приказки,) і літературні (власне афоризми, максими, сентенції, гноми, 

апоф(т)тегми, хриї) [ЛЭС 1987, с. 43]. 

На авторстві як конституційній ознаці афоризму та його відмежуванню від прислів’їв 
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та приказок наполягає Н. М. Калашникова [Калашникова 2004, с. 23,25]. Наукова праця 

Т. Н. Манякіної викликає зацікавленість з точки зору дослідження стильових рис афоризму, 

лскільки в ній на матеріалі німецької мови проведено всебічний системний стилістичний 

аналіз афоризмів за допомогою методу лінгвістичної інтерпретації тексту. Значущими 

рисами афоризмів визнано експресивність, загальна значимість, інформативна стислість, 

комунікативна чіткість[Манякіна 1980]. 

Закордонні довідники також демонструють розмаїття підходів до визначення 

афоризму. Німецькі довідники визнають афоризм як нове, оригінальне судження, що має 

приголомшуючий вплив [Meyer 1961: 1, с. 331, Brockhaus 1989: І, с. 228]. У цих довідниках 

провідною визнається ознака авторства, і, таким чином, вважається, що прислів’я та 

приказки не є афоризмами. Французька Grand Larоusse Encyclopedique визначає афоризм як 

повчальне коротке судження, тобто як еквівалент вислову, яким, зокрема, може бути 

прислів’я або приказка [Larоusse 1878: І, с. 473-474].  

Encyclopaedia Britannica визначає афоризм як ‘a concise expression of doctrine or 

principle of any generally accepted truth conveyed in a pithy, memorable statement’ ("стислий 

вираз доктрини чи принципу, або будь-якої загально визнаної істини, переданої у формі 

відточеного твердження, яке легко запам’ятовується"). Також зазначається, що первісно 

афоризми використовувалися в сферах, які відносно запізно розвинули власну методологію – 

наприклад, мистецтво, сільське господарство, медицина, юриспруденція, політика. Але з 

часом цей термін став застосовуватись також до будь-яких принципів, що визнаються 

суспільством як правдиві. Таким чином, наразі афоризм майже ототожнюється з максимою 

[EB 1956: II, с. 96]. 

Лаконічність форми афоризму фіксується в багатьох словниках та наукових працях. 

Так, Collins English Dictionary визначає афоризм як коротке дотепне речення, що містить 

загальновідому істину чи зауваження [http://www.CollinsDictionary.com]. Майже аналогічну 

дефініцію надає Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus 

[http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/]. 

Дехто з дослідників наполягає на стислості як майже єдиній обов’язковій ознаці 

афоризму: "афоризм може бути думкою, жартом, невеликим віршем, вільним хайку, образом, 

спалахом, парадоксом, спостереженням – майже будь-чим, але він обов’язково має бути 

коротким і стислим" [Chapko 2007, с. 2]. Укладачі Merriam Webster Dictionary також 

підкреслюють ознаку стислості афоризму, вміст істини або поширеної думки. Також цей 

словник наводить синонімічний ряд до терміну ‘aphorism’: adage, saying, apothegm, byword, 

epigram, maxim, proverb, saw, sententia, word [http://www.merriam-webster.com/ 

dictionary/aphorism]. 

У тлумаченнях, наведених в Oxford Dictionary та The Oxford Book of Aphorisms 

наголос робиться на змісті афоризму: «афоризм – змістовне спостереження, яке містить 

загальновідому істину». Також зазначається ознака авторства, констатація морального або 

філософського принципу [Gross 1987: с. 8]. Слід також підкреслити, що у цих 

лексикографічних працях приділяється увага прагматичному потенціалу афоризмів.  

Визначаючи афоризм як "сповнене змісту, гостре викладення серйозної максими, 

думки чи загальновідомої істини", автор A Glossary of Literary Terms зазначає глибину та 

своєрідність його форми [Abrams 1999, с. 80]. У словниковій статті The Concise Oxford 

Dictionary of Literary Terms як суттєві ознаки афоризму розглядаються його мудрість, 

загальна значущість, а також наявність автора [Baldick 2001: с. 16]. Окремі визначення 

афоризму самі претендують на афористичність, як наприклад: "Афоризми – це портативні 

мудрощі, квінтесенція думки і почуття" [Kin 1955: с. 23].  

Американський дослідник Дж. Джірі сформулював 5 правил для афоризму. На його 

думку, афоризм має: 1) бути коротким; 2) бути авторитетним; 3) бути авторським; 4) містити 

несподіваний зворот; 5) бути філософським [Geary 2006].  
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Отже, найважливішими рисами афоризму є інформативна стислість, глибина думки, 

експресивність. Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, окрім зазначених ознак, 

зауважує факультативну ознаку дотепності: "aфоризм – стисле викладення правди або догми, 

змістовне узагальнення, яке може бути дотепним чи ні... Вдалий афоризм висвічує в 

концентрованому вигляді принаймні часткову правду, проникає до суті речей" [Cuddon 1999, 

с. 48]. 

Таким чином, укладачі довідників та автори спеціальних наукових праць виділяють 

такі суттєві ознаки афоризму, як стислість, глибина думки, інформативна стислість, високий 

ступінь узагальнення (загальна значущість), завершеність думки, правдивість (істинність), 

образність (виразність, експресивність); оригінальність, дидактичність, наявність авторства, 

влучність, відточеність форми, парадоксальність, дотепність, новизна, комунікативна 

чіткість. 

Кожне мовне явище характеризується формою та функцією, які зумовлюють його 

специфіку та визначають статус як самостійного феномену. Тому при визначенні 

найважливіших конституціональних ознак афоризму, необхідно враховувати своєрідність 

його форми, змісту, прагматичних функцій і настанов.  

По-перше, важливою конституційною ознакою є інформативна стислість, яка 

виявляється у взаємодії стислості та інформативної ємкості словесного ряду.  

По-друге, незважаючи на те, що небагато проаналізованих дефініцій вказують на 

ознаку наявності авторства афоризму як обов’язкову, вбачається необхідним вважати її 

конституціональною для афоризму.  

По-третє, важливою ознакою, на наш погляд, є загальна значущість, яка стосується 

насамперед змісту афоризму та цінності інформації, що міститься в ньому, для широкого 

кола людей. Актуальність предмету, глибина думки складають імпліцитну основу загальної 

значущості. 

Четвертою важливою ознакою афоризму є стилістична експресивність. 

Експресивність як стильова риса афоризму виявляється в посиленій виразності, яскравості 

мовної форми твору. Експресивність реалізується через конституенти: головні – 

оригінальність, образність, та факультативний – емоційність. 

По-п’яте, важливим є прагматичний потенціал афоризму, його спрямованість на певні 

прагматичні функцій, які реалізуються в прагматичних настановах. 

Висновки. Враховуючи перелік означених конституціональних рис афоризму, 

вважаємо за доцільне прийняти таке робоче визначення афоризму: афоризм – це стислий 

вислів, який належить певному авторові, стверджує загально значущу істину, має значний 

прагматичний потенціал та художньо завершену форму, що характеризується стилістичною 

експресивністю. 

Перспективою подальшого дослідження вважаємо вивчення прагматичного 

потенціалу як конституціональної ознаки англомовного афоризму. 
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КРИТЕРІЇ ВИЗНАЧЕННЯ ҐЕНДЕРНОЇ НАЛЕЖНОСТІ 

ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ В СУЧАСНІЙ ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

 
Статтю присвячено дослідженню взаємодії мови і ґендерного фактору, яке було викликано актуальною необхідністю 

вивчення нових тенденцій у розвитку мови, що утворилися під впливом змін, які відбулися в соціальному житті людини під 

впливом різних культур. Ґендерна проблематика стала одним з пріоритетних напрямків у сучасних наукових дослідженнях. 

Ключові слова: ґендер, текст, комунікація, лексична одиниця. 

 

Андрийченко Ю.В. Критерии определения гендерной принадлежности лексических единиц в современном 

испанском языке. Статья посвящена исследованию взаимодействия языка и гендерного фактора, вызванное актуальной 

необходимостью изучения новых тенденций в развитии языка, которые возникли под. влиянием изменений, произошедших 

в социальной жизни человека под воздействием разных культур. Гендерная проблематика стала одним з приоритетных 

направлений в современных научных исследованиях.  

Ключевые слова: гендер, текст, коммуникация, лексическая единица. 

 

Andriichenko Y.V. Criteria for determining the gender of lexical units in modern Spanish. The article deals with the 

study of interaction between grammatical gender, which was caused by an urgent need to explore new trends in the development of 

language, which arose under. the influence of changes in the social and cultural life of the people under exposure to different 

cultures. The gender issue has become one s priorities in modern scientific studies.  

Keywords: gender, text, communication, lexical unit. 

 

Метою дослідження є дослідження вживання ґендерно маркованих лексичних одиниць 

іспанської мови. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю пошуку адекватних шляхів 

розподілення лексичних одиниць (іменників) сучасної іспанської мови в залежності від 

їхньої ґендерної належності. 

Предметом дослідження в даній статі обрані лексичні одиниці сучасної іспанської 

мови. Об’єктом дослідження слугують іспанськомовні тексти. 

Завдання дослідження – дослідити вживання лексичних одиниць іспанської мови з 

огляду на ґендерний фактор. 

 Загальновідомо, що існує щільний зв’язок між лінгвістичним знанням і знанням про 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/aphorism

